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Bulletin scale low moderate
Skip the ride, very high risk.

consider-
able

high

Behavioural guidelines:Behavioural guidelines:

Favourable, low risk

Be careful
- Set down the ski track carefully.
- Keep a distance (uphill 10 m, downhill 50 m).
- Organise groups clearly/be disciplined.
- Pause at safe spots.
- Choose ridges to go uphill or downhill.
- Don’t stress the snow with sudden movements. 

1
low

(1)  The latest layer of snow is generally compact and stable.
(2)   An avalanche may be triggered but only after great additional pressure2 on a few 

extreme slopes. Only small snow slides may occur spontaneously.
(3)  No danger.
(4)  Conditions are generally safe.

2
mode-
rate 

(1)  The latest layer of snow on some slopes1 is less compact, but otherwise generally 
very firm.

(2)  An avalanche may be triggered but only after great additional pressure2, espe-
cially on the named slopes. Large spontaneous avalanches are unlikely.

(3)  Hardly any danger from spontaneous avalanches.
(4)  Most conditions are favourable. Select routes carefully, especially on slopes with 

the listed exposures and altitudes.

3
conside-

rable

(1)  The most recent layer of snow on many slopes1 is compacted only weakly to 
medium.

(2)  An avalanche may be triggered with a little additional pressure2, especially on 
the listed slopes. Some medium-sized or larger avalanches may be released.

(3)  Exposed parts have a higher individual risk. Safety measures are recommended 
there.

(4)   Partially unfavourable conditions. Experience with avalanche assessment essen-
tial. Avoid slopes with the listed exposures and altitudes, if possible.

4
high

(1)  Compactness of latest layer of snow is weak on most slopes1.
(2)  Triggering of avalanche probable on many slopes with just a little extra pressure2. 

Many medium-sized and some large avalanches are likely.
(3)  Most exposed parts are at risk. Safety measures are recommended there.
(4)  Unfavourable conditions. A lot of avalanche experience is essential. Abide by 

restriction to slopes with a medium incline/special attention to areas at end of 
avalanche path. 

5
very high

(1)  The latest layer of snow is not compact and is mostly unstable.
(2)  Many large spontaneous avalanches, even on medium inclines, are expected.
(3)  Acute danger. Take comprehensive safety precautions.
(4)  Very unfavourable conditions. Skip the trip.

Terrain Conditions People

1st filter
For  
planning

–  How does the terrain 
look?

–  Where are the steepest 
points?

–  Where are the critical 
exposure points?

–  Altitude?
–  Are there further 

dangers e.g. collapse, 
splitting, ice fall? 

–  Other factors?

–  Avalanche Bulletin?
–  Weather forecast?
–  Complementary infor-

mation?
–  Question of main 

source of danger?
–  Other factors?

–  Who is taking part?
–  What are their skills?
–  Who is the leader?
–  What equipment do 

they have?
–  Is each one briefed on 

what to do?
–  Other questions? 

2nd filter
Before star-
ting the trip 
and several 
times when 
on the 
terrain

–  Was my planning 
realistic (dimensi-
ons, steepness and 
exposure)?

–  How does the route 
look?

–  Is there a good point 
from which to inspect 
the key positions?

–  Variants of the route to 
consider?

–  Danger signals?
–  New snow/wind?
–  Composition of snow 

layers/is it much 
frequented?

–  Weather: heat, visibili-
ty, trends?

–  Bulletin scale?
–  Main source of danger?
–  Other factors? 

–  What is the mental/
physical state (par-
ticularly of weakest 
member)?

–  Role of other groups? 
–  Are all members 

properly equipped?
–  Status of time plan?
–  Other factors?

3rd filter
Before  
crux

–  Incline, relief charac-
teristics?

–  Exposure?
–  Proximity to ridges?
–  Size of slope?
–  Altitude?
–  What lies above/ 

below me?
–  Size of possible snow 

slabs?
–  Tracks?
–  Safe spots?
–  Other factors?

–  Quantity of new snow?
–  Windblown snow?
–  Heat?
–  Visibility?
–  Old tracks?
–  Other factors?

–  Mental/physical state?
–  Doubts?
–  Alternatives/ 

variations? 
–  Tactics: 

• Intervals. 
• Following tracks. 
• Define the corridor. 
• Communications.

–  Other factors?

Point of disappearance
Veschwindepunkt

primary 
search 
area

ON

LVS
OFF

primärer
Suchbereich

Max
30 cm

30 cm

30 cm

30 cm

2

1
3

45

6

7

8
9

10

11

12

1
gering

(1)  Die Schneedecke ist allgemein gut verfestigt und stabil.
(2)  Auslösung ist allgemein nur bei grosser Zusatzbelastung2 an sehr wenigen, 

extremen Steilhängen möglich. Spontan sind nur kleine Lawinen (sogenannte 
Rutsche) möglich. 

(3)  Keine Gefährdung.
(4)  Allgemein sichere Verhältnisse. 

2
mässig 

(1)  Die Schneedecke ist an einigen Steilhängen1 nur mässig verfestigt, ansonsten 
allgemein gut verfestigt. 

(2)  Auslösung ist insbesondere bei grosser Zusatzbelastung2, vor allem an den 
angegebenen Steilhängen möglich. Grössere spontane Lawinen sind nicht zu 
erwarten. 

(3)  Kaum Gefährdung durch spontane Lawinen. 
(4)  Mehrheitlich günstige Verhältnisse. Vorsichtige Routenwahl, vor allem an Steil-

hängen der angegebenen Exposi tion und Höhenlage. 

3
erheblich

(1)  Die Schneedecke ist an vielen Steilhängen1 nur mässig bis schwach verfestigt. 
(2)  Auslösung ist bereits bei geringer Zusatzbelastung2 vor allem an den angegebe-

nen Steilhängen möglich. Fallweise sind spontan einige mittlere, vereinzelt aber 
auch grosse Lawinen möglich.

(3)  Exponierte Teile vereinzelt gefährdet. Dort sind teilweise Sicherheitsmassnahmen 
zu empfehlen.

(4)  Teilweise ungünstige Verhältnisse. Erfahrung in der Lawinenbeurteilung erforder-
lich. Steilhänge der angegebenen Exposition und Höhenlage möglichst meiden. 

4
gross

(1)  Die Schneedecke ist an den meisten Steilhängen1 schwach verfestigt. 
(2)  Auslösung ist bereits bei geringer Zusatzbelastung2 an zahlreichen Steilhängen 

wahrscheinlich. Fallweise sind spontan viele mittlere, mehrfach auch grosse 
Lawinen zu erwarten. 

(3)  Exponierte Teile mehrheitlich gefährdet. Dort sind Sicherheitsmassnahmen zu 
empfehlen.

(4)  Ungünstige Verhältnisse. Viel Erfahrung in der Lawinenbeurteilung erforderlich. 
Beschränkung auf mässig steiles Gelände/Lawinenauslaufbereiche beachten. 

5
sehr
gross 

(1)  Die Schneedecke ist allgemein schwach verfestigt und weitgehend instabil.
(2)  Spontan sind zahlreiche grosse Lawinen, auch in mässig steilem Gelände zu 

erwarten. 
(3)  Akute Gefährdung. Umfangreiche Sicherheitsmassnahmen.
(4)  Sehr ungünstige Verhältnisse. Verzicht empfohlen. 
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Bulletinstufe gering mässig
Verzicht, sehr hohes Risiko

erheblich gross

Verhaltensregeln:Verhaltensregeln:

Günstig, geringes Risiko

Vorsichtig verhalten
- geschickte Spuranlage
- Abstände (Aufstieg 10 m, Abfahrt mind. 50 m) 
- klare Gruppenorganisation/hohe Disziplin
- auf sicheren Inseln anhalten
- eher auf Rücken aufsteigen/abfahren 
- keine schockartigen Belastungen

Gelände Verhältnisse Mensch

1. Filter
Bei Touren-
planung

–  Wie sieht das Gelände 
aus?

–  Routenverlauf?
–  Wo sind die steilsten 

Stellen?
–  Welches sind die kriti-

schen Expositionen?
–  Höhenlage?
–  Gibt es weitere Gefah-

ren: Absturz, Spalten, 
Eisschlag?

–  …

–  Lawinenbulletin?
–  Wetterbericht?
–  Ergänzende Infor ma-

tionen?
–  Frage nach der Haupt-

gefahr?
–  …

–  Wer kommt mit?
–  Welches Können haben 

die Teilnehmenden?
–  Wer ist verantwortlich?
–  Benötigte Ausrüstung?
–  Sind alle informiert?
–  …

2. Filter
Vor 
Touren start 
 mehrmals 
im Gelände

–  Stimmen meine Vorstel-
lungen, insbesondere 
bezüglich Dimensionen, 
Relief, Steilheit und 
Expositionen?

–  Weiterer Routenver-
lauf?

–  Wo kann ich in die 
Schlüsselstellen 
einblicken?

–  Routenverlauf mögli-
cher Varianten?

–  …

–  Alarmzeichen?
–  Neuschnee/Wind?
–  Schneedeckenaufbau, 

viel befahren?
–  Wetter: Wärme, Sicht, 

Tendenz?
–  Bulletinstufe?
–  Hauptgefahr?
–  …

–  Stimmt die Verfassung 
(schwächster Teilneh-
mer beachten)?

–  Einfluss anderer 
Gruppen?

–  Ausrüstung o.k.?
–  Wie stehen wir im 

Zeitplan?
–  …

3. Filter
Vor Schlüs-
selstellen

–  Steilheit, Relief?
–  Exposition?
–  Kammnähe?
–  Hanggrösse?
–  Höhenlage?
–  Was ist über/was unter 

mir?
–  Mögl. Schneebrett-

grösse?
–  Spuranlage?
–  Sichere Inseln?
–  …

–  Neuschneemenge?
– Triebschnee?
– Wärme?
– Sicht?
– Alte Spuren?
–  …

–  Verfassung?
–  Bedenken?
–  Alternativen/ 

Varianten?
–  Taktik: 

• Abstände 
• Spurfahren 
• Korridor bestimmen 
• Kommunikation

–  …

Point of disappearance
Veschwindepunkt

primary 
search 
area

ON

LVS
OFF

primärer
Suchbereich

Max
30 cm

30 cm

30 cm

30 cm

2

1
3

45

6

7

8
9

10

11

12

4.–5.

< 30∞    > 30∞

1.–3.

10cm

6.

39∞
36∞

30∞

4.–5.

< 30∞    > 30∞

1.–3.

10cm

6.

39∞
36∞

30∞
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Schwierigkeitsgrade / Levels of difficulty
Die farblich gekennzeichneten Freeride-Korridore zeigen die Bereiche, welche befahren werden 
können. Sie sind in drei Schwierigkeitsstufen dargestellt:

The colour-coded freeride corridors show the areas where freeriding is possible. 
They are classified into three levels of difficulty:

 Blau – fahrtechnisch einfaches Gelände.
 Blue – technically easy terrain.

 Gelb – fortgeschrittenes bis hohes fahrtechnisches Können erforderlich.
 Yellow – requires advanced to very advanced ability.

 Rot –  sehr schwieriges bis extremes Gelände. 
Teilweise ausgesetzt – nur Könnern vorbehalten.

 Red – extremely difficult terrain. Partially exposed – only for crack riders

 Extremes Gelände. Bei Sturz Lebensgefahr!
 Extreme terrain. Any fall might end deadly!

 Wildschutzgebiet – Freeriding verboten!
 Wildlife protection – no freeriding!

 Aufstieg
 Ascent

 ! Erhöhte Vorsicht / !! Lawineneinzugsgebiet
 ! Take special care at this point / !! Avalanche threat area above

Die Klassierung der Sektoren basiert ausschliesslich auf den Anforderungen an die Fahrtechnik. 
Die Routenwahl muss zwingend den herrschenden Schneebedingungen und der aktuellen 
 Lawinensituation angepasst werden!

The sectors are classified according to the levels of freeriding ability. You must choose your route 
according to snow conditions and the current avalanche situation!

Lawinenlagebericht / Avalanche report
www.lawinenwarndienst.ktn.gv.at, www.lawine.salzburg.at

Wetterbericht / Weather forecast
www.zamg.ac.at 

Alarmierung bei Notfällen / Raising the alarm quickly
Per Telefon / Telephone
– Bergnotruf / Mountain Rescue: 140 
– Internationaler Notruf / Emergency call number: 112

Unfallmeldung / Notifying accidents
–  Wer meldet (Name, Telefonnummer, Standort)? / Who is making the notification 

(name, telephone number, location)?
– Was ist geschehen? / What happened?
– Wo ist der Unfallort (Koordinaten)? / Where is the accident spot (coordinates)?
– Wann ist der Unfall geschehen? / When did it happen?
– Wie viele ganz Verschüttete, Helfer? / How many are buried? How many are searching?
– Wetter am Unfallort? / What is weather like at the accident spot?

Bergführer / Mountain Guides
–   Ankogel & Mölltaler Gletscher: www.freeride-hohetauern.com by AlpSolution 

Tel. 0043 677 61162620
– Großglockner Bergführer: www.grossglockner-bergfuehrer.at, Tel. 0043 4824 27007
– Freeride Gastein: http://www.freeride-gastein.com, Tel. 0043 664 750 24 600

Taxi / Taxi
–  Ankogel: Heller Reisen, Tel. 0043 664 130 13 23  

Uwe Fortschegger Taxi, Tel. 0043 676 4144033  
 Jürgen Schusser Taxi, Tel. 0043 664 2040814 

– Gastein: Taxi Schneeberger, Tel. 0043 6434 6633; Taxi Schett, Tel. 0043 6434 2713 
– Heiligenblut Großglockner: Taxi Fleißner Heiligenblut, Tel. 0043 664 38 36 311 
–  Mölltaler Gletscher: RG Reisen Rauter & Gaschnig OG, Tel. 0043 4785 / 207 70  

Bugelnig Reisen, Tel. 0043 664 22 22 999 
–  ÖBB Tauernschleuse: 

Mallnitz-Obervellach nach Böckstein: zur Minute 50 (erster Zug 05:50 letzter Zug 22:50) 
Mallnitz-Obervellach to Böckstein: hourly trains 5.50 am-10.50 pm, at 50 past the hour 
Böckstein nach Mallnitz-Obervellach: zur Minute 20 (erster Zug 06:20,  letzter Zug 23:20) 
Böckstein to Mallnitz-Obervellach: hourly trains 6.20 am-11.20 pm, at 20 past the hour 

–  Siehe auch ÖBB:www.oebb.at

Touristische Informationen / Tourist information
–  Ankogel, www.mallnitz.at, Tel. 0043 4824 2700-40 
–  Gastein, www.gastein.com, Tel. 0043 6432 3393 0  
–  Heiligenblut Großglockner, www.heiligenblut.at, Tel. 0043 4824 2700 
–  Mölltaler Gletscher, www.flattach.at, Tel. 0043 4785-615 

Weblinks / Weblinks
–  www.mountaininfo.eu

Weitere Freeride Maps / Other Freeride Maps
Einen aktuellen Überblick und einen Blattschnitt aller erhältlichen Freeride Maps 
erhältst du unter www.freeride-map.com oder indem du den QR-Code scannst.

 To get an overview on the currently available Freeride Maps go to 
www.freeride-map.com or scan this QR-Code.

Bestellungen und Informationen über Freeride Maps Österreich, Deutschland, Schweiz, Frank-
reich und Italien unter www.freeride-map.com

To order or get more information on Freeride Maps Austria, Germany, Switzerland, France and 
Italy see www.freeride-map.com

Zum Gebrauch der Freeride Map©

–  Die Freeride Map© basiert auf den Landkarten des BEV im 
Massstab 1 : 25 000 und bietet alle Geländeinformationen, die für die 
Planung und Umsetzung von Freeride-Touren erforderlich sind.

–  Die farblich gekennzeichneten Freeride-Korridore zeigen die Bereiche, 
welche befahren werden können. 
Sie sind in drei Schwierigkeitsstufen dargestellt: 
 Blau – fahrtechnisch einfaches Gelände. 
 Gelb – fortgeschrittenes bis hohes fahrtechnisches Können 
  erforderlich. 
 Rot – sehr schwieriges bis extremes Gelände. 
  Teilweise ausgesetzt – nur absoluten Könnern vorbehalten. 
Die Klassierung der Sektoren basiert ausschliesslich auf den An-
forderungen an die Fahrtechnik. Die Routenwahl muss zwingend den 
herrschenden Schnee bedingungen und der aktuellen Lawinensituation 
angepasst werden.

–  Anstiege welche mit Steigfellen/Schneeschuhen zurückgelegt werden, sind 
durch eine rote Aufstiegslinie gekennzeichnet.

–  Wer sich in ungesichertem Gelände bewegt, setzt sich verschiedenen 
Risiken aus. Jeder Wintersportler ist dazu angehalten, seine eigenen 
Grenzen und die der Natur zu respektieren. Das Begehen und Befahren der 
eingezeichneten Aufstiegs- und Abfahrtsrouten erfolgt auf eigenes Risiko. 
Es muss in jedem Fall ein erfahrener Bergführer gebucht werden. Mehr In-
formationen gibt es unter: www.bergfuehrer.at – Offizielle Homepage 
des österreichischen Verbandes der Berg- und Skiführer (VÖBS)

–  Zur Grundausrüstung jedes Freeriders gehört ein Lawinenverschütte-
tensuchgerät LVS, eine Lawinensonde, eine solide Lawinenschaufel und 
weitere wichtige Sicherheitsprodukte wie AvaLung, ABS Airbag-Rucksack 
und RECCO-Reflektoren.

Basiswissen Lawinenbildung

Wind – der Baumeister der Lawinen
Wenn der Wind weht, entstehen in windabgekehrten Lagen grosse 
Triebschnee- Ansammlungen, die leicht als Schneebrett abgehen können. 
Zwischen Triebschnee- und Altschneeschichten können grosse Scherspan-
nungen auftreten. Die Hälfte aller Unfälle geschehen in kammnahen, einge-
blasenen Hängen! Triebschneeansammlungen sind während den ersten ein 
bis drei Tagen gefährlich, bei grosser Kälte auch länger. Sehr alte, gesetzte 
Triebschneeansammlungen gelten als stabil.

Auswirkungen von Temperatur und Strahlung
Ein markanter schneller Temperaturanstieg schwächt die Schnee decke 
und bedeutet immer Gefahr. Sinkt hingegen die Temperatur nach einem 
markanten Anstieg wieder tief ab, so führt dies zu einer Verfestigung 
der  Schneedecke. Konstant tiefe Temperaturen konservieren die Gefahr. 
Wärmeeinbrüche sind besonders gefährlich, wenn die Null-Grad-Grenze 
erstmals und während längerer Zeit über 3000 Meter steigt. In Schatten lagen 
(z.B. Nordhänge) wird die Lawinen gefahr im Hochwinter oft konserviert. 
Scheint die Sonne das erste Mal nach einer Niederschlagsperiode, nimmt 
die Lawinengefahrt oft stark zu. Am ersten Schönwettertag ist besondere 
Vorsicht geboten. 

Einfluss von Geländeform und Hangsteilheit
Je steiler, desto gefährlicher! Faustregeln: Die kritische Hangneigung beträgt 
30° und mehr, in flacheren Hängen gibt es kaum Lawinen. Ausnahme: 
Nassschneelawinen ab zirka 25°. Felsdurchsetzte Hänge sind meist 40° oder 
steiler. Je steiler ein Hang, umso gefährlicher ist er.

Geländerücken sind sicherer
Geländerücken sind sicherer, weil sie meist flacher sind, die Lawinen teilen 
und dem Wind ausgesetzt sind – der Schnee wird weggeblasen, die Ver-
bindung der Schnee schichten ist besser. Hänge, die nach jedem Schneefall 
viel befahren werden, sind viel stabiler als nicht befahrene Nachbarhänge. 
Damit ein Hang als viel befahren gilt, muss er vor jedem Neuschneefall völlig 
verspurt sein.

How to use the Freeride Map©

–  The Freeride Map© is based on the maps of the BEV 1 : 25 000. It contains 
all essential information about the terrain that you will need for planning 
and going freeriding.

–  The colour-coded freeride corridors show the areas where freeriding is 
possible. They are classified into three levels of difficulty: 
 Blue – easy terrain for beginners. 
 Yellow – requires advanced to very advanced ability. 
 Red – extremely difficult terrain. 
  Partially exposed – only for crack freeriders. 
The sectors are classified according to the levels of freeriding ability. You 
must choose your route according to snow conditions and the current 
avalanche situation.

–  Red lines indicate ascents where ski skins or snowshoes must be used.
–  If you venture onto unsecured territory, you are putting yourself in danger. 

As a winter sports athlete, you are urged to recognise your own limitations 
and show respect for nature. Use the uphill and downhill routes marked 
on the map for walking and freeriding at your own risk. At all times an 
experienced mountain guide has to be booked. For more information see: 
www.bergfuehrer.at – Official homepage of the Austrian Federation of 
Mountain and Ski Guides (VÖBS)

–  Every freerider should carry an avalanche transceiver, avalanche probe, 
a strong shovel and other important safety equipment such as AvaLung, 
ABS airbag rucksack and RECCO reflectors.

The basics of how avalanches occur

Wind – the architect of avalanches
When the wind blows, large snow drifts build up on the mountain’s sheltered 
side from where they can easily be dislodged as a snow slab. Shear stress 
develops between the windblown layers and older snow layers. Half of all 
accidents happen on the slopes of snow-blown ridges! Windblown snow 
deposits are dangerous during the first three days and, if it’s very cold, for 
longer. Very old, firm deposits of windblown snow are considered stable.

The effect of heat and the sun’s rays
A sudden, sharp increase in temperature weakens the blanket of snow and 
is always a sign of danger. However, if the temperature falls steeply after a 
sharp increase, the blanket of snow will become more secure. However, cons-
tantly low temperatures prolong the danger. Warm periods are particularly 
dangerous if altitudes above 3,000 m have temperatures above zero for a 
longer time. In parts under shadow (e.g. on north-facing walls), the danger 
of avalanches in the depths of winter is prolonged. The risk of avalanche 
increases dramatically when the sun shines after continuous snowfall. Be 
extremely careful on the first good-weather day. 

Role of topography and steepness
The steeper the incline, the greater the risk! Rule of thumb: The risk of 
avalanche is great on 30°-slopes and higher. On flatter hills there is hardly 
any danger. Exceptions are wet-snow avalanches on 25°-slopes and above. 
Rocky slopes usually have an incline of 40° and more. The steeper the slope, 
the greater the risk.

Ridges are safer
Ridges are safer for a number of reasons. Because they are usually flatter and  
the snow slides divide. Also, ridges are exposed to the wind which blows 
away the snow and may also lead to a better link between the different snow 
layers.Slopes used by skiers after every snowfall are much more stable than 
neighbouring, less-travelled routes. Only slopes that are fully covered in 
tracks before each snowfall are considered much frequented. 

Einschätzung der Lawinengefahr

Der Lawinenlagebericht
Die Lawinenlageberichte der Bundesländer sind im Internet über folgende Webseite abrufbar: 
www.lawine.at

Die europäische Gefahrenskala

Die Zahlen beziehen sich auf
(1) Schneedeckenstabilität 
(2) Lawinen-Auslösewahrscheinlichkeit 
(3) Auswirkungen für Verkehrswege und Siedlungen/Empfehlungen 
(4) Hinweise für Personen ausserhalb gesicherter Zonen/Empfehlungen

Zusätzliche Erläuterungen zur Lawinengefahrenskala
1  Das besonders gefährdete Gelände ist im Lawinenlagebericht im allgemeinen näher 
beschrieben (z.B Höhenlage, Exposition, Geländeform usw.).

2  Zusatzbelastung:  – gross (z.B. Skifahrergruppe ohne Abstände, Pistenfahrzeug) 
– gering (z.B. einzelner Skifahrer)

Erklärung zur Hangneigung
–  Steilhänge: Hänge steiler als rund 30°
–  mässig steiles Gelände: Hänge flacher als rund 30°
–  extreme Steilhänge: besonders ungünstig bezüglich Neigung, Geländeform, Kammnähe, 

Bodenrauhigkeit 

Weitere Erläuterungen
–  spontan: ohne menschliches Dazutun 
–  Exposition: Himmelsrichtung, in die ein Hang abfällt 
–  exponiert: besonders der Gefahr ausgesetzt 

Judging the risk of avalanche

The Avalanche Report
The Avalanche Reports of all austrian federal states can be looked up on the following website: 
www.lawine.at

The European Avalanche Hazard Scale

The numbers refer to
(1) Stability of the snow covering.
(2) Probability of avalanche release.
(3) Effects on transport routes, residents – recommendations.
(4) Guidelines for people outside secured zones – recommendations.

Additional information on the Avalanche Hazard Scale
1  The Avalanche Report describes high-risk territory (e.g. altitude, exposure, topography etc.).
2  Further risks:  – high (e.g. ski groups with no gaps, piste vehicles). 

– low (e.g. lone skiers).

Information on inclines
–  Steep slopes: slopes with an incline greater than 30°.
–  Medium slopes: slopes flatter than 30°.
–  Extreme slopes: very unfavourable incline and topography; proximity to a ridge; roughness of 

ground.

Additional explanations
– Spontaneous: without human activity.
– Exposure: direction that slope faces.
– Exposed: particularly prone to danger.

Die grafische Reduktionsmethode

Sie zeigt, wie durch geschickte Auswahl der Hänge und vorsichtiges Verhalten das Risiko verkleinert 
werden kann.

Vorgehen:
1.  Gefahrenstufe aus dem Lawinenlagebericht bestimmen und mit eigenen Beobachtungen 

ergänzen.
2.  Beurteilen, ob der zu prüfende Hang eher als günstig oder ungünstig eingestuft werden muss 

(Kriterien nachfolgend).
3.  Bei günstiger Hanglage, die nächst tiefere Gefahrenstufe annehmen.
4.  Unter Berücksichtigung der massgebenden Hanggrösse die Steilheit des Hanges bestimmen.
5.  Verhaltensanweisung aus der Tabelle ablesen.

Günstige Hanglagen sind:
–  Hänge, vor welchen im Lawinenlagebericht nicht speziell gewarnt wurde 

(Höhenlage und Exposition berücksichtigen)
–  Viel befahrene Hänge
–  Hänge, in denen der Schnee für eine potentielle Lawine vom Wind weggeblasen wurde

Ungünstige Hanglagen sind:
–  Hänge, die im Lawinenlagebericht ausdrücklich erwähnt werden
–  Alle Hänge mit frischem Triebschnee
–  Alle Hänge die in den letzten Stunden viel Wärme erhalten haben
–  Alle Hänge im Sektor Nord
–  Generell, wenn wir ein ungutes Gefühl haben oder unsicher sind

Achtung: Spontanlawinen aus höher gelegenen Hängen können auch an sich «günstige» Hänge 
gefährden. «Oben» herrschen unter Umständen andere Bedingungen!

Faustregel für die massgebende Hanggrösse
Bei Lawinenstufe «gering» und «mässig» wird die Hangsteilheit von der steilsten Stelle im Umkreis 
von ca. 20 m um die Spur bestimmt. Weil 1,6 mm auf der Karte gemessen 40 m in der Natur 
entsprechen, braucht man auf der Karte einfach entlang der vorgängig eingezeichneten Route zu 
messen. 
Bei Lawinenstufe «erheblich» wird die Steilheit von der steilsten Stelle des ganzen Hanges bestimmt. 
Auf der Karte sind dies die Stellen, an denen die Höhenlinien am nächsten beisammen liegen.
Bei Lawinenstufe «gross» und «sehr gross» beschränkt man seine Touren auf Hänge die überall 
flächer als 30° sind. Zu steileren Hängen hält man grossen Abstand.

Risiko erhöhende Faktoren
–  frischer Triebschnee
–  Alarmzeichen wie abgegangene Lawinen und Wummgeräusche
–  markante Erwärmung
–  Neuschneemenge (10–20 cm bei ungünstigen Bedingungen wie viel Wind und Kälte beim 

Schneefall, Schneefall auf Reifschicht oder Kruste; 20–30 cm bei mittleren Bedingungen; 
30–50 cm bei günstigen Bedingungen, z.B. warm bei Schneefallbeginn, kein Wind, 
oft befahrene Hänge)

–  viele und verschiedene Schneeschichten
–  schlechte Sicht
–  muldenförmiges Gelände
–  ungünstige Exposition
–  Kammlagen
–  felsdurchsetztes Gelände
–  Absturzgefahr
–  grosse Gruppen
–  schockartige Belastungen der Schneedecke (z.B. Sprünge, Stürze)

Graphical Reduction Method

This shows how to minimise risks by selecting slopes intelligently and carefully.

Procedure:
1.  Determine the level of danger from the Avalanche Report and complement this with your own 

observations.
2.  Assess the slope in question as favourable or unfavourable (the criteria are listed below).
3.  With a favourable slope, assume the next lowest level on the Hazard Scale.
4.  With regard to the correct size of the incline, determine the steepness of the slope.
5.  Read the recommended mode of behaviour from the table.

Favourable slopes are
–  Slopes not specifically mentioned in the Report’s warning 

(taking altitude and exposure into consideration).
–  Much-frequented slopes.
–  Slopes from where the snow for a potential avalanche has already been blown away.

Unfavourable slopes are
–  Slopes listed in the Avalanche Report.
–  All slopes with fresh, windblown snow.
–  All slopes that got a lot of heat in the last few hours.
–  All north-facing slopes.
–  Slopes that don’t inspire confidence.

Please remember: Spontaneous avalanches on higher slopes may endanger “favourable” slopes. 
Further up, the conditions may be a lot different!

Rule of thumb for the critical slope size
If the Report states that the risk is “low” or “medium”, the incline is determined from the steepest 
point to a radius of 20 m around the track. As 1.6 mm on the map equals 40 m in reality, you only 
need to measure along the charted route. 
When the Report states “considerable risk”, the incline is assessed from the steepest side of the 
entire slope. On the map, these are the places where the contour lines lie closest together.
Where the Report gives a “high” and “very high” risk, you should restrict your activities to slopes 
with an incline less than 30°. Stay well away from steeper slopes.

Factors that increase risk
–  Fresh, windblown snow.
–  Alarm signals like previous avalanches and rumbling sounds.
–  Significant warming.
–  Depth of new snow (10–20 cm in bad conditions such as lots of wind and cold during snowfall; 

snow falling on a layer of frost or crust snow; 20–30 cm of new snow in medium conditions; 
30–50 cm of new snow even in good conditions, e.g. warm when snowfall begins, no wind, 
much-frequented slopes).

–  Several snow layers of differing types.
–  Bad visibility.

Risiko mindernde Faktoren
–  häufig befahrene Hänge
–  günstige Exposition
–  Bergrücken
–  defensive Routenwahl
–  wenige und ähnliche Schneeschichten
–  disziplinierte kleine Gruppe
–  Schonende nicht ruckartige Fahrweise
–  Hang ist unterhalb Freerider

Einschätzung der Gefahrenstufe im Gelände
Da der Lawinenlagebericht nur eine Prognose ist, muss die Gefahrenstufe im Gelände laufend über-
prüft werden. Mindestens «erheblich» ist die Gefahrenstufe dann, wenn Alarmzeichen vorhanden 
sind: spontane Schneebretter, Fernauslösungen, Wumm-Geräusche oder Rissbildung beim Betreten 
der Schneedecke.

Bestimmung der Hangsteilheit im Gelände
Die Bestimmung der Hangsteilheit geht am einfachsten mit dem Hangneigungsmesser. Aus der Karte 
kann allerdings nur die durchschnittliche Steilheit gemessen werden. Die Bestimmung der Hangs-
teilheit im Gelände ergänzt die Messungen in der Karte. Oft muss im Gelände die Hangsteilheit 
geschätzt werden, weil die Lawinensituation es nicht erlaubt, den Hang zu betreten! 

Pendeltrick (nach Hoffmann)
1.  Die steilste Hangpartie suchen.
2.  Den Skistock mit Griff nach unten in der 

Falllinie in den Schnee legen und Teller und 
Griffende im Schnee markieren.

3.  Den Griff hochheben, dabei bleibt der Teller 
im Schnee.

4.  Den zweiten Skistock als Pendel zwischen 
zwei Fingern zum Griffende des ersten 
Stockes halten.

5.  Die Griffenden gemeinsam senken bis die 
Spitze des 2. Stockes den Schnee berührt.

6.  Die Hangsteilheit ergibt sich aus der 3°-Regel: 
30°, wenn die Spitze genau auf die Markierung fällt, 
33°, wenn der Einstich eine Grifflänge (= 10 cm) tiefer unten ist, 
36°, wenn der Einstich zwei Grifflängen tiefer unten ist, 
39°, wenn der Einstich drei Grifflängen tiefer unten ist.

Wird die steilste Hangpartie sorgfältig ausgewählt und genau gemessen, lässt sich die  Hangsteilheit 
auf zirka 2° genau bestimmen.
Achtung bei Teleskopstöcken: Die Stöcke müssen gleich lang sein!

–  Terrain contains hollows.
–  Unfavourable exposure.
–  Rocky terrain.
–  Risk of falling.
–  Large groups.
–  Sudden pressure on the blanket of snow (e.g. cracks, drops).

Factors minimising risks
–  Frequency of use.
–  Favourable exposure.
–  Ridges.
–  Cautious choice of routes.
–  Few, homogeneous layers of snow.
–  Disciplined, small groups.
–  A protective, smooth riding style.
–  The slope is below the freerider.

On-site risk assessment
The Avalanche Report is only a forecast so the on-site risk must be continually assessed. The risk is 
“considerable” when the following indicators are present: spontaneous snow slabs, slides caused 
from a distance, and rumbling noises or cracks that form when moving across the snow. 

Determining the steepness on-site
The best way to measure the incline is to use an inclinometer. Using the map, you get only an ave-
rage figure. On-site measurement complements the map-aided estimate. Often an estimation must 
suffice because the avalanche risk prevents you from walking across the terrain!

Pendulum trick (according to Hoffmann)
1.  Look for the steepest part of the slope.
2.  Place the ski pole in the snow, handle down-

wards in the line of fall. Mark where the disc 
and the end of the handle touch the snow.

3.  Raise the handle, leaving the disc in the 
snow.

4.  Hold the second ski pole as a pendulum 
between two fingers to the handle of the 
first ski pole. 

5.  Lower the handle ends together until the tip 
of the second pole touches the snow.

6.  The incline is estimated using the 3°-rule: 
30° if the tip falls exactly on the marking; 
33° if the snow entry point is approx. 10 cm (1 × handle) lower; 
36° if the snow entry point is approx. 20 cm (two × handle) lower; 
39° if the snow entry point is approx. 30 cm (three × handle) lower.

If you carefully select the steepest point on the slope and measure it exactly, your result will be 
correct to within approx. 2°. 
Note: With telescopic poles, the poles must be the same length!

3×3 – Filtermethode

Die «Formel 3×3» bildet das Basiswerkzeug zur Vernetzung aller Beurteilungskriterien. Sämtliche 
Kriterien werden in diesem Raster sortiert und in drei Stufen unterteilt:
1.  Regional, bei der Tourenplanung.
2.  Lokal, unterwegs im Gelände.
3.  Zonal, im konkreten Einzelhang.
Die Konsequente Anwendung gewährleistet, dass nichts Wesentliches vergessen wird.

3×3 – filter method

The “3 × 3 formula” unifies all assessment criteria in a grid with three levels:
1. Regional, for the planning phase.
2. Local, for in the terrain.
3. Zonal, when on the specific slope.
Comprehensive use guarantees that all important factors are considered.

Downhill safety

–  On slopes steeper than 30°, ride downhill at 30- to 50-metre intervals.
–  In critical conditions only one freerider should be on the slope at one time.
–  Gather riders in groups in low-risk spots.
–  Group members should take breaks separately at different spots.
–  Ride cautiously.

Sicherheit in der Abfahrt

–  in Hängen steiler als 30° in Abständen von 30 bis 50 Metern abfahren
–  bei kritischen Verhältnissen nur eine Person gleichzeitig im Hang
–  Gruppen auf lawinensicheren Inseln besammeln
–  Zwischenstopps zur Erholung jeder für sich an einem separaten Ort 
–  defensive Fahrweise wählen

Rettung nach Lawinenniedergang

Verhalten der nicht Erfassten
1.  Übersicht: Wieviele Verschüttete? Verschwindepunkt? Weitere Gefahr?
2.  Alarmieren mit Handy oder Notfunk, sofern dies ohne Zeitverlust möglich ist.
3.  Alle LVS ausschalten.
4.  Mindestens einer sucht sofort! Die anderen bereiten Sonde und Schaufeln vor.
5.  Wenn kein Ton hörbar: Lawinenkegel mit LVS, mit Auge und Ohr systematisch ab suchen.
6.  Im Nahbereich möglichst bald sondieren und schaufeln.
7.  Opfer behandeln und vor Auskühlung schützen. Rettung alarmieren, falls noch nicht erfolgt.

Suchen mit LVS

Primärsuche
–  Lawinenkegel systematisch absuchen, bis Signal empfangen wird
–  Analoge Geräte Suchstreifenbreite 40 Meter
–  Digitale Geräte Suchstreifenbreite rund 20–30 Meter
–  ist Verschwindepunkt des Opfers bekannt, nur unterhalb dieses Punkts in Fliess richtung suchen

Sekundärsuche
–  Suchen mit dem Feldlinienverfahren: man nähert sich dem Opfer in einem Bogen – bei 2-Anten-

nengeräten muss die Distanzangabe abnehmen, sonst um 180° drehen

Rescue after avalanche

Behaviour of onlookers
1.  Overview: How many people are buried? Point of disappearance? Other dangers?
2.  Raise the alarm by mobile/cell phone or emergency radio as soon as it does 

not cause dangerous delay.
3.  Turn off all avalanche transceivers.
4.  At least one person should begin searching immediately! 

The others should get the probe and shovels out.
5.  If no sound is audible: 

Use the avalanche transceiver, your eyes and ears to scan the avalanche area.
6.  Take soundings and start digging as soon as possible in the immediate area.
7.  Give aid to injured parties and protect them from cold. 

Inform emergency services, unless already done.

Searching with avalanche transceiver

Primary search
–  Search avalanche area systematically until you get a signal.
–  The search-strip width for analogue devices is 40 m.
–  The search-strip width for digital devices is 20–30 m.
–  If you know where the person/people disappeared, search from below in the direction of the flow.

Secondary search
–  Search using the field-line procedure: Approach the lost person in an arc. 
–  If two transceivers are used, reduce the distance, otherwise sweep in covering an arc of 180°.

Autoren / Authors: Michael Wicky/Emanuel Wassermann, www.bergpunkt.ch    Grafiken / Graphics: Atelier Guido Köhler, www.layout-und-illustration.ch    Gestaltung / Layout: Alpenblickdrei - Full-Service Werbeagentur, www.alpenblickdrei.com

Die schnelle Alarmierung

Per Telefon
–  Bergnotruf: 140
–  Internationaler Notruf: 112

Unfallmeldung
–  Wer meldet (Name, Telefonnummer, Standort)?
–  Was ist geschehen?
–  Wo ist der Unfallort (Koordinaten)?
–  Wann ist der Unfall geschehen?
–  Wie viele ganz Verschüttete, Helfer?
–  Wetter am Unfallort?

Erste Hilfe für Lawinenverschüttete
–  Sonde beim Opfer stecken lassen 
–  Gezielt und schnellst möglichst ein grosszügig dimensioniertes Loch schaufeln
–  So rasch wie möglich Kopf und Brust freilegen und Atemwege freimachen
–  Bei Bedarf beatmen, bei Kreislaufstillstand gleichzeitig Herzmassage durchführen
–  Achtung «Bergungstod» – Gerettete nur vorsichtig bewegen!
–  Vor weiterer Auskühlung schützen
–  Schonender Abtransport mit dem Helikopter

Raising the alarm quickly

Telephone 
–  Mountain Rescue: 140
– Emergency call number: 112

Notifying accidents
–  Who is making the notification (name, telephone number, location)?
–  What happened?
–  Where is the accident spot (coordinates)?
–  When did it happen?
–  How many are buried? How many are searching?
–  What is weather like at the accident spot?

First aid for people buried in avalanche
–  Insert the probe near the person. 
– Dig a large hole as fast as possible. 
– Remove snow from the head and chest to allow breathing.
– Resuscitate if necessary. If the heart has stopped, perform heart massage.
– Beware of post-rescue collapse – be careful moving the injured!
– Protect from further cold.
– Transport carefully by helicopter.

Taking 
soundings

Legal notice/copyrights © 2014
The Freeride Map© is a product of outkomm GmbH, Fleubenstrasse, 9450 Altstätten, Switzerland. 
The Freeride Map© Austria is based on the BEV Österreichische Landkarte, 1 : 25 000 and was 
reproduced with the permission of the BEV. Freeride Map© is a registered trademark. The map is 
copyright protected. Publishing any material without the publishing company’s consent is unlawful 
and the person responsible will be liable for prosecution. This applies particularly to copying, storing 
and processing in electronic and multimedia systems. If you enter unsecured territory, you are taking 
a number of risks. As a winter sports athlete, you are urged to recognise your own limitations and 
respect nature. Use of the uphill and downhill routes marked for walking and freeriding is at your 
own risk. www.freeride-map.com, info@freeride-map.com
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